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CHAPTER ONE 
(( Implied Words )) 

In English, as well as many other languages, according to the grammatical constructions, there may be some 
implied words in a sentence that are understood but not stated. Therefore, in translating a text into English from 
another language, such as Arabic or Persian, some words in certain structures are left implied and not expressed.  

 Example:  
 كند.ها و هر چه در زمين است خداي ملك، قدوس، عزيز و حكيم را تسبيح ميهر چه در آسمان  

All that is in the heavens and the earth magnifies God, the King, the All-holy, the All-mighty, the All- wise. 
According to grammatical constructions, in order to avoid repetition, “all that is in” is left implied before “the 
earth” in the English translation.  

Redundant Word 

Redundant word in a translation is that which can be omitted without distortion of the meaning or omission of any 
information from that which is in the original. Example:  

 :اي كساني كه ايمان داريد  
a. O true believers!  
b. O you who truly believe!  

The words “true” and “truly” are redundant in the two English translations.  

Ellipsis 

the omission of a word or words from a sentence when the meaning can be understood without it/them. 
Example: 1. “if possible” for “if it is possible” 
                 2. “the path straight” for “the path which is straight” 

A. Qur’anic Verses and Imam Ali’s Instruction to Malik al-Ashtar 
 به نام خداي رحمان و رحيم  

In the Name of God, the Merciful, the Compassionate 
 ها (ست).حمد از آن االله است، (كه) پروردگار (همه) عالم  

Praise belongs to God, the Lord of all Being, 
 ،(است) رحمان و رحيم  

The All-merciful, the All-compassionate, 
 .(است) مالك روز داوري  

The Master of the Day of Doom. 
 خواهيم.، و (تنها) از تو كمك ميپرستيم(تنها) تو را مي  

Thee only we serve; to thee alone we pray for succor. 
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 ،ما را به راه راست هدايت كن  
Guide us in the straight path, 

 اي، نه (راه) كساني كه مورد غضب (تو) هستند؛ و نه (راه) گمراهان.راه كساني كه به آنان نعمت داده  
the path of those whom Thou hast blessed, not of those against whom Thou art wrathful, nor of those who are astray.  

 گاه كه وي را به فرمانداري مصر منصوب كرد،منان، مالك اشتر فرزند حارث را، در فرمان خود به او، به آن دستور داد، آنؤچه بنده خدا علي، اميرماين است آن  
This is that with which ‘Ali, the servant of God and Commander of the Faithful, charged Malik ibn al-Harith al-
Ashtar in his instructions to him when he appointed him governor of Egypt, 

 و شهرهاي آن را آباد سازد. تا خراج آن را گرد آورد، با دشمن آن بجنگد، به اصلاح (حال) مردم آن بپردازد  
to collect its land tax, to war against its enemies, to improve the condition of the people and to engender prosperity 
in its regions. 

 چه او در كتاب خود، از فرائض و سنن خويش دستور داده است،او را دستور داد كه از خدا پروا كند، طاعت او را (بر كارهاي ديگر) ترجيح دهد و پيروي كند از آن  
He charged him to fear God, to prefer obedience to Him (over all else) and to follow what He has directed in His 
Book-both the acts He has made obligatory and those He recommends- 

 ها.ها و با ناديده گذشتن از آنكس بدبخت (شقي) نگردد مگر با انكار آنها، و هيچ(رستگار) نشود مگر به پيروي از آنكس سعادتمند كه هيچ  
for none attains felicity but he who follows His directions, and none is overcome by wretchedness but he who 
denies them and lets them slip by. 

 به عهده گرفته است كه ياري كننده  ـ كه بزرگ است نام او ـ و (او را دستور داد كه) خداي سبحان را با دل و دست و زبان خود ياري كند؛ زيرا خدا
  خود را ياري كند و عزيز دارنده خود را عزيز گرداند.

(He charged him) to help God-glory be to Him-with his heart, his hand and his tongue, for He-majestic is His 
Name-has promised to help (him who helps Him and exalt) him who exalts Him. 

 كند. كه خدا رحمدارد، مگر آنها باز دارد؛ زيرا كه نفس بسيار به بدي وا ميو او را دستور داد كه نفس خود را از شهوات رام سازد و آن را به هنگام سركشي  
and ordered to him to break the passions of his souland restrain in its recalcitrance, for soul makes bad unless God 
has mercy. 

B. Bustan and Gulistan of Sa’di 

   ــرين ــان آفـ ــد جـ ــام خداونـ ــه نـ  بـ
  

 حكــــيم ســــخن در زبــــان آفــــرين  
  

1. In the name of the Lord life-creating 
The Wise One speech-creating within the tongue! 

2. In the name of Lord, soul creating! 
Wise One, speech creating in the tongue! 

  ــنده ــد بخشــ ــتگيرخداونــ  ي دســ
  

ــا   ــذيربخش پــــوزشكــــريم خطــ  پــ
  

1. The lord, the giver, hand-seizing              
Merciful, sin-forgiving, excuse-accepting 

2. Lord forgiving, apt to help                        
Generous, fault-forgiving, excuse-accepting 

 ز درش سر بتافـت كس عزيزي كه هر 
  

 به هـر در كـه شـد هـيچ عـزت نيافـت        
  

1. A King such that whosoever turned away his head from His door 
Found not any respect at the doors to which he went 

2. Glorious One! Whoever turns from His door his head 
To whatever door he goes, he finds no glory 
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 ســــــر پادشــــــاهان گردنفــــــراز 
  

 بــــه در گــــاه او بــــر زمــــين نيــــاز  
  

1. The heads of kings, neck-exalting,              
 (Are), at His court, on the ground of supplication 

2. The heads of neck-lifting princes                 
 In His court, are on the floor of supplication 

    ــور ــرد بفـ ــان را بگيـ ــه گردنكشـ  نـ
  

ــور    ــه جـ ــد بـ ــذر آوران را برانـ ــه عـ  نـ
  

1. He does not instantly seize the forward 
He does not drive away, with violence, those excuse-bringing 

2. Neither the rebellious does He  summarily seize 
Nor the apologetic drives He harshly hence 

   ــت ــردار زش ــرد ز ك ــم گي ــر خش  و گ
  

 چـــو بازآمـــدي مـــاجرا در نوشـــت     
  

1. And, though He becomes angry at bad conduct 
When though didst return, He cancelled the past circumstance (in the book of sins). 

2. Does He wax wroth at ugly deeds? 
If you relent, He crosses out what’s gone 

 ــفره  ا ــين س ــم زم ــت دي ــام اوس  ي ع
  

 برين خوان يغما چه دشمن چه دوسـت   
  

1. The embroidered leather surface of the earth is His common table; 
At this open table, whether enemy (infidel), or friend (the faithful) - what matter? 

2. The hide of earth, His open banquet-cloth: 
At such a free-for-all, enemies and friends are one 

     اگــر بــر جفــا پيشــگان بشــتافتي 
  

ــافتي؟      ــان ي ــرش ام ــت قه ــه از دس  ك
  

1. And if he had hastened against one tyranny-practicing       
Who would have obtained safety from the hand of His violence? 

2. But if he were to rush against one practicing injustice,        
How should he find quarter from his overpowering hand? 

 مــــر او را رســــد كبريــــا و منــــي 
  

 اسـت و ذاتـش غنـي    كه ملكـش قـديم    
  

1. Grandeur and egotism are proper for him        
Whose kingdom is ancient, and nature independent 

2. His are rightly pride and egoism       
For his dominion’s ancient, his essence self-sufficient 

 گلســـتان كنـــد آتشـــي بـــر خليـــل 
  

 آب نيـــلگروهـــي بـــر آتـــش بـــرد ز   
  

1. He makes a fire, a rose garden, for Ibrahim        
He takes a crowd, from the waters of the Nil to the fire (of Hell) 

2. A rose-garden He makes of the fire for His Friend,            
But some He carries to the Fire from Nile waters 
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 ل كه طاعتش موجب قربت است و به شكر اندرش مزيد نعمت.منت خداي را عزوج  
Laudation to the God of majesty and glory! Obedience to him is a cause of approach and gratitude in increase of 

benefits. 

 واجب. يت موجود است و بر هر نعمت شكرآيد مفرح ذات؛ پس در هر نفسي دو نعمرود ممد حيات است و چون بر ميهر نفسي كه فرو مي  
Every inhalation of the breath prolongs life and every expiration of it gladdens our nature; wherefore every breath 

confers two benefits and for every benefit gratitude is due. 

  ــد ــه برآيــ ــان كــ ــت و زبــ  از دســ
  

 ه در آيـــد؟ي شـــكرش بـــكــز عهـــده   
  

Whose hand and tongue is capable                to fulfill the obligations of thanks to him? 

  اعملو آلَ داود شُكراً و قليلٌ من عبادي الشكُور
Words of the most high: be thankful, O family of David, and but few of my servants are thankful. 

     بنده همان بـه كـه ز تقصـير خـويش 
   ورنـــــه ســـــزاوار خداونـــــديش 

  

ــداي آورد      ــاه خــ ــه درگــ ــذر بــ  عــ
ــاي آورد   ــه جـ ــه بـ ــد كـ ــس نتوانـ  كـ

  

It is best to a worshipper for his transgressions 

To offer apologies at the throne of God 

Although what is worthy of His dignity 

No one is able to accomplish 
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 PROGRESS CHECK 

  هاي زير كدام است؟ها و بيتها، عبارتترين ترجمه براي جمله* مناسب

 1- Ingratitude for the benefits of God is against justice.  82(سراسري(  
  ست.هاي خدا خلاف انصاف ا) ناسپاسي در برابر نعمت2  انصافي است.چه خدا آفريده بي) ناشكري براي آن1
  هيا او برخلاف انصاف است.) قدرناشناسي در برابر خداوند و نعمت4  چه خداوند آفريده دور از انصاف است.) ناديده انگاشتن مزاياي آن3

 282(سراسري   هاي خد برآيد؟نعمت يي شكر همههكيست كه از عهد ـ(  
1) Who can perform thanks for all the graces of God? 
2) Who is he that will be grateful for so many bestowals of God? 
3) Who is there that can show all the gratitudes for the blessings of Allah? 
4) Who is he that can fulfil the obligations of thanks for all the benefits of God? 

 382اسري (سر  خداست كه مالك روز داوري است. ـ(  
1) It is God Who is the Master of the Day of Judgement. 
2) Allah is He Who is the Possessor of the Day of Assembling. 
3) God is He who is the Lord of the Day of Resurrection. 
4) It is Allah Who is the Owner of the day of congregation. 

 483(آزاد   هاي خدا برآيد.ي نعمتتواند از عهده شكر همهكس نميهيچ ـ(  
1) No one is able to perform thanks for so many favours of God. 
2) No one can be grateful for so many blessings of Allah. 
3) No one can fulfil the obligations of thanks for all the benefits of God. 
4) No one is able to thank Allah for His blessings. 

 5- What are the two English words corresponding to both «رحمان» and «(سراسري 84) ? «رحيم 
1) Compassionate, Merciful 2) Gracious, Munificent 
3) Mercy-giving, Clement 4) Most Gracious, Most beneficent 

 684(آزاد   نفس خود را به هنگام سركشي آن فرو نشان. ـ(  
1) Re-strain thy soul when it is rebellious. 2)  Forbid your soul from rebellion. 
3) Let thy soul be kept back when it violates. 4) Restrain thy soul in its recalcitrance. 

 7- “Expansions” and “reductions” are considered as ……… in translation.  84(آزاد(  

1) adaptations 2) semantic adjustments 3) structural adjustments 4) interpretations 

 890اسري (سر  هايش باز دارد.به مالك توصيه كرد كه نفس خود را از شهوات رام سازد و آن را به هنگام سركشي السلامعلي عليه ـ(  
1) Ali, salutation to him, ordered Mälik to tame h is lower self from desires and restrict it when it is headstong. 
2) Ali, on him be peace, advised Mälik to subjugate the caprices of his lust and control it when it has 
obduracies. 
3) Ali, peace be upon him, charge Mälik to break the passions of his soul and restrain it in its recalcitrance. 
4) Ali, upon whom be peace, recommended Mälik to calm the appetites of his soul and keep it back from 
obstinacies. 

 990(سراسري   داري مصر منصوب كرد.علي، اميرمؤمنان، مالك اشتر را به فرمان ـ(  
1) Ali, the Ruler of the believers, appointed Mälik al-Ashtar as the commander of Egypt. 
2) Ali, Commander of the Faithful, appointed Mälik al-Ashtar governor of Egypt. 
3) Ali, the Governor of the Faithful, charged Mälik al-Ashtar with ruling over the Egyptian people.  
4) Ali, Master of the believing people, put Mälik al-Ashtar in the position of Egyptian governmen. 
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 ANSWERS 
  

  »2«ـ گزينه 1
  ي خدا نيست.هامنظور كل آفريده باشد ومي» ي خداهانعمت«در جمله انگليسي  benefits of Godمنظور از ) 1
2 (ingratitude  ناسپاسي و ناشكري«به معناي«،  benefits of God ي خداهانعمت«به معناي« ،against   و » ضـد، مخـالف  «به معنـايjustice   بـه

  است.» داد، عدالت و انصاف«معناي 
است و نه مزايـا و  » نعمت«به معناي  benefitsاست و نه ناديده انگاشتن. واژه ، »ناسپاسي و ناشكري«به معناي  ingratitudeطور كه اشاره شد، همان) 3

  نادرست است.» چه خدا آفريدهآن«كاربرد عبارت 
4 (benefits of God  فرق دارد.» ي اوهاخداوند و نعمت«باشد و با مي» ي خداهانعمت«به معناي  

  
   »4«ـ گزينه 2
  شود.ميبه تنهايي استنباط ن whoكيد با واژه أكيد نهفته است و اين تأ. زيرا در اين عبارت تwhoترجمه شود و نه  who is heبايد » كيست«ت عبار) 1
  ترجمه نشده است.» از عهده برآمدن«در اين گزينه ) 2
  ترجمه نشده است» مدناز عهده برآ«. عبارت who is thereترجمه شود و نه  who is heبايد » كيست«عبارت ) 3
  باشد.ميي بدرستي انتخاب شده و ساختار نيز صحيح هاتمامي معادل) 4

  »1«ـ گزينه 3
1 (master  و » صاحب«به معنايday of Judgemnet  است.» روز جزا، روز داوري«به معناي  
2 (Day of Assembling  وز داوري.است نه ر» روز جمعه«به معناي  
3 (Day of Resurrection  است نه روز داوري.» روز رستاخيز«به معناي  

Lord  است نه مالك.» پروردگار«هم به معناي  
4 (Day of Congregation  است نه روز داوري.» روز جمعه«به معناي  

  »3«ـ گزينه 4
  متعارف نيست. thanksو  perform  شود. همنشيني واژگانياز جمله برداشت نم» از عهده برآمدن«) 1
  شود.از جمله برداشت نمي» از عهده برآمدن«) 2
3 (fulfill  برآوردن، انجام دادن«به معني« ،benefit  نعمت، موهبت«به معني« ،obligation  باشد.مي» التزام، وظيفه«به معني  
  نمود.اولي را حذف مي Allahكرد و واژه ستفاده ميا Allahاز  Hisبايد در اين گزينه به جاي ) 4

 the، معـادل رحمـان و رحـيم، بـه ترتيـب      8) نوشته دكتر سالار منافي اناري در صـفحه  1( سي ترجمه انگليسي متون اسلاميردر كتاب بر  »1«ـ گزينه 5

Compassionate  وthe Merciful كه بر سر ترجمه اين دو نام مبارك خداوند اختلاف نظـر وجـود دارد، بـر اسـاس      اجت. از آندر نظر گرفته شده اس
  باشد.ميصحيح  1كتاب دكتر منافي گزينه 

 و ها را با واو عطف قطع نكرده و صفتاز حروف جاره در بسم االله ارتباط آن» با«واسطه  تنها اين دو نام مبارك رحمان و رحيم است كه مترجمان محترم به
 .گرفته شده است ي انگليسي همچنان كاما در گسستن معنا به كارها، ولي در ترجمهاندموصوف خوانده

نعمـت   كنيم: نعمت عقل، نعمت دين،هاي الهي عموماً به عنوان نعمت ياد ميفارسي از رحمت هاي فوق نيكوي خداوند، مشتق از رحمت است. در زبانرحمان از نام
معني و ترجمه شود نه بخشنده، زيرا در ايـن  » نعمت بخشنده«رحمان بايد  عمت امنيت، نعمت باران، نعمت رزق و روزي، نعمت هوا و... پسدانش، نعمت سلامت، ن

 .اندهاست وانگهي وهاب و اكرم هم به معني بخشند كثرت نعمت كه براي صيغه مبالغه، حق است توصيف نشده، بلكه خود نعمت هم از قلم افتاده صورت، نه تنها

ذات  نيست؛ خداوند نسبت به كافر و فاسق و سـتمكار رحـم دارد نـه مهربـاني و خداونـد رحـم را بـر        ها آمده به معني مهربانگونه كه در ترجمهرحيم لزوماً و آن
انگـار در  هكـار، كـافر، جاهـل و يـا سـهل     همه از ترحم خداوند بر انسان گنا (46و نمل:  47، هود: 23اين آيات (اعراف: ) 45اقدس خود واجب فرموده است (انعام:

شده است؛ پس اين نام فوق نيكو به نشانه رحم گسـتري   ظاهر» غفور«بار در قرآن مجيد در همين مقام همراه با  91بينيم كه رحيم دارند و مي عبوديت حكايت
  .باشدالرحمن الرحيم مي االله در آيه شريفه بسم االله دهد كه توصيف نام اقدسمعني مي» نعمت بخشنده رحم گستر» خداوند در كنار رحمان مجموعاً
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  »4«ـ گزينه 6
1( strain  است و » از حد فراتر رفتن«به معنيre .به معني مجدد است كه با فرونشاندن تفاوت دارد  
2 (from  نيست.» به هنگام«معادل مناسبي براي  
3 (violate  است و نه سركشي.» ن، نقض كردنتخطي كرد«به معني  
4 (restrain  مهار كردن«به معني« ،recalcitrance  است.» سركشي و نافرماني«به معني  

  آورده شده است. semantic adjustmentsدر زير توضيحاتي درباره   »2«ـ گزينه 7
In the process of transfer in translating, the translator must preserve the content of the message at any cost, because 
it is the meaning which is of prime importance. Therefore, a translator may often be obliged to transform the form 
in order to preserve the content, though it will be much better if one can convey the same meaning in the target 
language in a form resembling that of the source language. Nida, E.A. and C.R. Taber (1969) say that in any 
translation there will be a type of loss of semantic content, but the process should be so designed as to keep this to a 
minimum. Semantic adjustments are made mostly in the areas like idioms, figurative meanings, generic and 
specific meanings, pleonastic expressions, expansions, reductions, etc. Examples: 
The unbelievers (reduction)                                                                       آنان كه كافرند.        

One who fears Allah (expansion)                                                                            پرهيزكار 
  

  »  3«گزينه ـ 8
  جمه نشده است.در اين گزينه تر» شهوات«) 1
2 (Subjugate  آمدن است كه با رام ساختن تفاوت دارد. » مسلط شدن، فايق«به معنيLust  است و نه نفس.» شهوات«به معني  
3 (peace be upon him رود. مـي السلام به عنوان يك متعارف به كـار  براي عليهBreak    رام كـردن، اهلـي كـردن   «بـه معنـي« ،Passion    بـه معنـي
  باشد.مي» سرسختي، سركشي، كله شقي«به معني  Recalcitranceو » جلوگيري كردن، مهار كردن«به معني  restrain ،»شهوت«
4 (appetite  ي فارسي بايـد قبـل از واژه   معني منفي در برندارد. بر اساس جمله» شهوت«است و مانند » اشتها و ميل«به معنيObstinacies   از ضـمير

  يم.استفاده نماي itsملكي 
 

   » 2«ـ گزينه 9
1 (ruler  واژگان » فراماندار«براي ». سرور، امر كننده«است و نه امير به معني » حاكم«به معنيruler  وgovernor هاي بهتري هستند.معادل  
2 (commander  ارشد«به معني« ،the faithful  مومنين، معتقدين«به معني« ،appoint منصوب كردن، گماشتن«معني  به«  ،governor  به معني
  باشد.مي» فرماندار، حاكم«
  ي فارسي ذكر نشده است.در جمله» مردم«ي است كه واژه» مردم مصر«به معني  Egyptian peopleعبارت ) 3
  ي صصحيح نيست.كه ترجمه» كردمالك اشتر را در موقعيت حكومت مصر منصوب «توان به اين صورت معني كرد ميقسمت دوم جمله را ) 4

  

 

 

 


